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CORDELIE

Personis

Liar

Autôr

Une femine

VII Concors di Tescj pal teatri in lenghe furlane – ed. 2003

Al levasi de tele Liar, vecjo cui cjavei blancs, al è sentât suntune poltronate; l’autôr, vecjo sence cjavei, suntune cjadree a ruedutis. Lûs di tai e di daûr. Le vôs dall’autôr e sarà regjstrade e amplificade.

LIAR (al tos)

Un, doi e tre. Fasimi lûs. Tirimi vie chest scurament. (Lûs difront) A chi. Cumò. Di gnûf. A chi. Ancjemò une volte. Cumò. A si scomencie a lâ fûr cul cjâf. A sberghelâ. A vosâ. A si scomencie a dî e a fâ. Plui a dî che a fâ. Por favor, señiorita. Fasimi un pocje di lûs in cheste stansute mai stade cussì scure e nere. (sospiron) Un, doi e tre. Scomencin a fevelâ di me.

AUTÔR

Ogni dì cussì. Di sere. Di matine. Ogni dì. Simpri.

LIAR

Jo o speti. Ancjemò. E dovares rivâ intun moment o intun altri. O ài une vore di timp. Jo. A chi. Par mût di dî. O soi vieli. O soi come un peçot. Un puar peçot di striçâ. Jo. Parsore a chi. Dentri cheste sorte di buse di cûl. In chest puest di miarde. O soi plui vieli dal mont. E o soi ancje strac. Epur jo o speti, no vint altri di fâ. O speti cence interesami di nuje. O speti ch’a rivi le muart, la muerte. Je, le siore. Mors mea, vita tua. Ma je, la muerte, e rive istes. Ancje se no le desideri, je e rive. Dome une robe no si savarâ mai. Dome une robe.  Le ore. No dîs mai le ore. Le ore, o intint, dal so rivament. Le ore in cui, cun le so man frede e peleotose e siare par simpri l’orloi. Chel orloi ch’o crodevin ch’al les in denant in eterno. In chest puest di miarde, cussì scûr come le buse dal cûl! Mi àn mitût a chi, relegât come un carcerât. Parsore di che cjadree a chi no pues nancje movimi. Dome une volte in t’une setemane. Par lâ a cagâ. Cun chestis stampelis. Mi covente plui di un’ore par tirami su e strisinami plui in là. Parsore a che sente cun le buse sot. Le vioditu là? Dome une volte, sì. In t’une setemane. Jo o vorès di plui. In ogni mût... o soi stitic. No rivi a fâ di plui. Purtrop. Sint a chi, autôr. Cumò a je ore di une robe. Une robe ch’a no pues fâ di mancul di fâ. A je le ore che jo o bêf il the. Cumò a je le ore dal the dal Liar. Moviti. Ven fûr. Sbrighiti. Puartimi la mê scudiele cul limon ben striçât. La mê zornade a je perfetamentri imbastide. S’al mancje a l’apel dome un tassel jo a mi incasini e o deventi dut nevrastenic. Tu dovaressis savelu! Strie!

AUTÔR
Ogni dì, Liar, al sberghelave come un mus par vê sul sô taulin le scudiele dal the cul limon. Ogni dì, le infermiere lu puartave,  par dispiet, sence limon. Le infermiere e jere une frute une vore graciose, cuntun portament elegant, simpri sprofumade. Il so odôr mi faseve lâ fûr cul cjâf. E jere more cui voi clârs. Disinle dute: e veve ancje un biel cul e dôs tetis duris, fatis une vore ben. O sintivi ch’a mi stavi ‘namorant. Se Liar al jere vieli, jo no jeri di mancul. E po’, se ancje jo o jeri lì, nol jere par gust.

E jentre une femine zovine, une biele fantate di vincjecinc agns puartant une mantiere e parsore une scudiele cul the dentri; lu poe sul taulin e e jes.

LIAR

Velu. Vele chi la mê salvece. Bevi il the a je une religjon. No si po fâ di mancul. No se puede. (al scomence a bevi) Brute sassine! Tu âs smenteât il limon! Puartimi un pôc di limon!

AUTÔR
Ogni volte ch’a jentrave te nestre stanse grandone e scure a jere come un rai di lûs, chei rais ch’a passin traviars lis taparelis, le matine, cuant al jeve il soreli.

LIAR

Chestis robis no capitavin, lâ, te mê asiende di Cosean. Ducj e riavin dret te me asiende. E scugnivin riâ dret. Senò e jerin dolôrs. E cumò, che brute strie, no mi puarte nancje un fregul di limon. Brute sassine bastarde! Oh, ecco, cumò mi soi sfogât! Dai, nol è pussibil che a chi no ti caghi mai nissun. E menomâl ch’a je cjase mê. No si po nancje meti in paragon cun le mê asiende. Là, jo o jeri il re. Ducj mi scoltavin cun lis orelis dretis. Mica come cheste brute race di femine che e tente di fâ le infermiere! E rive simpri cuant no tu le spetis. E cuant tu âs voe di vele, tu le clamis e je no rive. Como la muerte. O como la vida. Brute sassine! Tu mi scoltis? Dulà setu? Sì, mi scolte, mi scolte. No soi mica mat, o soi dome vieli. Jo j feveli a je. Simpri. O cjacari dome a je... e a ti, autôr. Ma je, no mi rispuint. Mai. Mai une volte. O Dio, nancje tu. Ma insome... Mi fâs murì. Si dîs par mût di dî. Magari! Magari mi fases murî. Jo le clami. Le reclami. I dîs: dami le terapie juste! Le pirule de muart. E je invesit mi puarte le pirule par la a cagâ!”

E jentre la femine cuntun mieç limon in te man; lu strice un pôc sule tace e e jes.

AUTÔR
Liar mi veve dât il permes di vignî a stà cun lui, forsit parcè al veve savût che no podevi plui fevelâ. Di cuant o vevi vût la paresi no rivavi plui a remenâ le lenghe. A mi no mi freave plui di tant. A mi mi bastave podê scrivi. Podê movi le man gjestre. Mi reputi un grant autôr, jo. Ma chei altris  mi reputin un pôc di mancul; o ài publicât une vore di oparis, jo. Teatri, poasis, contis, romans. E cumò viôt a chi in ce maniere... ridusisi...

LIAR

No rivi a sta in pins. No rivi a sta sentât. No rivi nancje a sta distirât. (al cuntinue a bevi il the) Autôr, scrîf, testifiche: mi vance dome une posizion pussibile: picjami. Ma no soi nancje sigûr di rivâ a picjâ la cuarde. Chel ch’a mi stufe plui de vecjae, plui de artrosi o de stitichece, a je le voe di fâ nuje. Le maladete voe di fâ nuje a je mancul fuarte cuant si è in pins o sentâts, dipent de posizion ch’a si cjape. Ma il piês al è cuant a si è distirâts. Alore le voate di fâ nuje mi rive intôr come une onde. Une ondade di voate di fâ nuje. La mê sberghelade di dolôr a je mancul fuarte dal vosâ de voe di fâ nuje e cuant el fastidi si misclice cun le voate di fâ nuje alore al è mâl di cjan, no si rive a lâ fûr, mi cjape une smanie di murî. Plui fuarte che mai. No provi nuje. No sint nuje. Nuje di nuje. Mi mancje un fregul di felicitât. Cemût si puedial vivi cussì?  No si po’, ma si vîf istes.

AUTÔR
O jeri ormai vieli e no vevi plui nissun. Va là dal mat di Cosean, mi vevin dite. Al à une cjase bocone in mieç ale campagne. Al è miôr dal ricovero. E son ormai doi agns (o tre?), no mi visi ben, ch’o vîf chi dentri. Ma mi pâr tant che il paneton lu vin mangjât tre voltis.

LIAR

Bevin une tace di the par finile. Anin a scuele par finî i nestris studis. Anin a teatro par viodi il spetacul fin ale fin, e vie in denant. A si dîs ancje che dut, dut di dut, al à une fin. La muerte, la mors mea, e sares duncje il passaç viars le vere vite? Bho! No sai nuje, o soi un puar ignorant, a je che chi la veretât. Juste, scrivan?

AUTÔR
Dopo il the, Liar lis sparave simpri gruesis. Al jere il sô pinsîr, le sô filosofie. E jo o scoltavi e o scrivevi. Al voleve lui cussì. Le frute, dopo vê puartât il the, e rivave simpri cun le scjatulute des pirulis. O volevi disi amancul grazie ma ogni volte no rivavi, mi jesseve dome une mugugnade e o vevi simpri pore ch’e pensas mâl.

E jentre la femine puartant un platut cun lis pirulis; e jes.

LIAR
Le aghe! Malandrine! Tu âs smenteât le aghe. No pues nancje impisulami un moment senò o soi cagât! Cemût fasìno sence aghe? Mi scjafoi! Puartimi le aghe cul gas cussì o fâs ancje un biel ruttin. Ce diaulat ano i jovins tal cjâf!? Dome cazzadis. E cirin di fâ dut in t’une volte e invecit no rivin a fâ nancje une robe ale volte. E vuelin fâ dut in t’un colp. Dut el mont ai lôr pîs al dovares sbassasi o ingenoglasi. 

E jentre la femine puartant une tace di aghe e la poe sul taulin; e jes.

Scrivilu ben, chest, scrivan. Scrivilu ben. I jovins e àn masse premure. Dut e subit. Mi sintitu, là daûr?! Par vô il timp nol esist par nuje. E o vês ancje reson. O soi stât jovin ancje jo. Brute strie, no mi à mitût nancje le tace in man. Cumò o scugni slungjami fin al taulin par bevi e gloti le pirule. Mi fâs mâl il braç. Mi fâs mâl dut il cuarp ma soredut il braç. Ma amancul o fâs alc. (al befe al glot lis pirulis) Lu savevi. E prove gust a fami rabiâ! Le aghe e je di fontane! No je gasade. E sa di pissot. In ogni mût ancje che a je fate. Le pirule par lâ a cagâ a je lade jù. Ce ore vino fat? Rispuindimi! Tu mi scoltis? Ce ore ise? E sarà forsit in cusine a preparâ di cene, o di gustâ. No mi visi. Ah, la memorie. Dovares mangjâ un pôc di pes les. Un pôc di fosforo mi fasares une vore ben. No sai nancje ce ore ise. Scugni cenâ o gustâ? Ce ore ise dal dì o de sere? In ogni câs cumò o fâs un pisul. O soi strac cence fâ nuje... (si impisule)

AUTÔR
Cuant al si impisulave Liar al semeave ch’a no rivas plui a respirâ, il cjâf i lave par sù e le lenghe i lave jù pal gargarat. Alore al scomençave a tossi e a maledì ducj. A pensâ ben, ducj i vielis e fasin cussì, me comprendût. Ma cuant tu viodis un ch’al fâs une azion pôc juste tu crodis simpri che tu che azion lì, no tu le fasarâs mai.

LIAR

(scomence a tossi) Maladete tos! Sgrasai de mierda. Adelante! Adelante! Vamos! Cuant e finirâ? Ogni tant mi jes fûr de bocje cualchi peraule spagnule. Il gno passât al ven fûr, cussì, dut in t’un colp. Prime di cene o di gustâ, prime ch’al fasedi gnot, prime che le gnot e rivi e mi fasi cjapâ un spac al cûr, cumò a je ore di contâ la mê storie. In chest moment, o scomenci di gnûf a contâ le mê storie, tenti pront autôr. Scrîf ben. No sta lassâ nuje in daûr. Cumò no mi vance che il passât. No il passât di verdure che mi puartarâ par gustâ o par cene le infermiere. Il timp passât, le vite ch’o ài fat, al di ca e al di là dal mâr. Le storie ch’o ài scomençât in Argjentine, dulâ o soi rivât cui tacons tal cûl e dulà o soi tornât plen di bêz. Ca, tal gno paîs si murive di fan. Tagns e lavin vie dal Friûl in che volte. Ancje jo o ài cjapade le nâf e mi soi imbarcjât. O ài traversât plen di sperancis il gruês mâr e tra une butade fûr e l’altre, o soi rivât a destinazion. Pene poiât il pît a tiare o ài subìte pensât: sint ce bon aiar! Difat il paîs che i mei voi e viodevin al jere Buenos Aires. (al rît come un stupit) Culì a je scomençade la mê furtune. Cumò o pues dì ch’a si tratave dome di sfurtune, ancje clamade sfighe o disgracie. Clamile cul non che t’ûs, a je vere malandrine? Dulâ setu? Tu mi scoltis? Mi scolte. Mi scolte. E fâs fente di no scoltami, ma mi scolte. Dopo nancje cinc agns o jeri zà a puest cui bêz. Mi jeri spaçât par mecanic ancje se no savevi nuje di nuje di motôrs e tal fratimp o butavi dentri bensine tes veturis ch’a si fermavin. Il distributôr al lavorave une vore. Al jere situât in t’une zone une vore importante. Al jere simpri plen di omps e ancje di feminis ch’a si fermavin vulintîr. Sore dut lis feminis. Jo no jeri mâl. O jeri un biel frut. Un toc di omp. Une dì al ploveve che Diu le mandave. Si ferme une veture rosse. Un maggiolon cence capote. Parsore a jere sentade une femine une vore biele, cuntun vistidut ch’al segnave dut il so figurin e ancje il so cul. Bionde, voi clârs. No si viodevin tantis frutis cui voi clârs in chel pais. Difat, no jere taliane! Autôr, tu âs sintût ben. A jere taliane! Sì! Ansit, so pari al jere furlan di Feagne. Mi sembrave impusibil! E jere bagnade come un poleçut pene nassût. Alore le ài suade cuntun sueman net e da lì a cualchi mês e je deventade la mê femine. Le ài maridade bot e sclop. No jeri mica mat a lassale scjampâ vie. Cjatâ a Buenos Aires une femine cussì ninine, nassude a une sclopetade dal gno paîs nadâl, no mi pareve vêr. O soi stât une vore ben cun je. O vin fat subite un frut, ansit une frute. Oh ce gust! ‘Pene nassude o ài vaît come un vidielut. Se pensi cumò, ce ch’o soi e dulà... le sfulmini e le resfulmini. Lis feminis! Copalis dutis! Tu mi scoltis, di là, te cusine? Copalis dutis, lis feminis! Le sfulmini e le resfulmini ancje se fos in Australie. Cui sa dulà ise cumò? No lu pues savê dulà ise cumò, le Gonerile, cussì si clame, le vin clamade cussì, le vin clamade e reclamade a lunc cussì, e cumò... scjampade. No si sa plui nuje di je. La mê femine, ‘pene nassude le Gonerile, no si ise malade! Un cancarat le à smorseade in mancul di vot mês. A jere jovine, a jere biele ma dut chest al passe e nol po durâ in eterno. Polvar. Ledan. Miarde. Grandis sofferencis prime di tirâ el pidut. Puare femine. Nol val nuje. Ce podevio fâ? Una frutute che e veve bisugne di dut il mont. Une dite ch’a navigave cul vint in pope. Scugnì. Dovê. Dovê di omp e dovê di maschio, o ancje di papà. Mi soi maridât di gnûf. Le prime ch’a mi è capitade tra lis mans, le ài impalmade, le ài instupidide e, disinle dute, ancje taconade. Masse di corse, però. O vevi une smanie di cjatâ une mari a la mê frutute. O ài sposât cussì une femine nancje tant bieline ma mi semeave a vonde materne, une mame, insome. Invesit, nada! Nada de nada! Dute aparince. Lis feminis! I omps e son stupits e ancje dordei. Lis feminis e pensin subite in concret. Prime le robe e dopo il cûr! Ah, mi mancje il flât. A fuarce di fevelâ o ài dute le lenghe sute. Figuriti se che là, in cusine, mi puarte un got di aghe! Al vores un bocâl di bire frede. Figuriti! Le aghe, forsit, le butarà su la casse, cuant o sarai cadavar tal simitieri!

AUTÔR
Rivât a chest pont de storie, Liar al domandave simpri une bire. No mi ricuardi di vê bevût nancje une bire in doi agns. O tre? Ma Liar le domandave ogni volte. Jo o fasevi fente di scrivi. Che storie a lì le savevi cuasi a memorie. Ogni tant o curegevi cualchi vocabul ch’a mi pareve plui biel e colorît, stant atent a une pussibile svolte e sorprese. Liar mi dave l’impresion, ogni volte ch’al tacave la so storie, ch’al ves ancjemò une robe di dî che no veve mai dite. Jo o spetavi e o speravi.

LIAR                                                                     

E come no bastas, prime di savê veramentri cuale race di femine o vevi maridât, je e jere zà plene, plene di gracie. E spetave un frut, anzit une frute. E cussì, dopo le Gonerile e je saltade fûr le Regane. Une altre femine. Ce destinat scombinât! O soi simpri stât circondât di feminis jo. Dopo nancje cuatri agns di tran tran, di vite familiâr vissude cussì e culà, no mi ise saltade fûr le ocasion di tornâ in Europe?  No in Italie ma in Svissare. A une spudade dal lago di Gjnevre o ài podût cussì comprâ une gruese oficine. Dome veturis di un ciert tipo si fermavin culì. Chei plens di bêz cun lis Pors, Lamborghini, Ferrari, ancje cualchi Rols. Cussì, cun dôs frutis e une femine mi soi pastanât in Svissare. Le Regane e le Gonerile e cresevin e plui cresevin e plui a si odeavin. No si podevin viodi. La mê gnove femine e cirive, ma no rivave, di falis lâ dacordo. Dome par interes. E jo intant no savevi ce fâ par educâ con amôr. Sì, parcè, se o sai dome une robe a je che chi: i fruts si èduchin dome cun l’amôr. No sai niatri ma cheste robe le sai. Però non savevi cemût fâ e alore o lavi a zujâ al casinò. Une sere sì e une sere ancje o pojavi i comedons parsore de taule verde, parsore de rulet e zujant o smenteavi i problemas e i torments, o cussì o speravi di fâ. Une sere o torni a cjase prime dal solit e no ti cjatio – sì, sigûr al è un classic – e no ti cjatio la mê femine tal liet cun lis cuessis spalancadis e le frice par aiar e parsore di je un omp cul sivilot tirât? Alore lui si gire di scat come un torel e cence cuviargi il so caz, scomence a dî: ch’a mi scusi, ch’a mi scusi, ch’a mi scusi... Dopo une sene dal gjenar o tu perdonis dut o tu vâs fûr dai cojons. (Piçul cidin) Jo le ài mandade fûr dai cojons.

AUTÔR

Chel fat a lì, lu diseve simpri in t’un mût diviars. Al meteve dongje ogni volte un vocabul gnûf. E si vedeve che in somp ai voi al veve come une font di tristece. 

LIAR

E alore? A chi il timp al passe, o buti fûr peraulis parsore peraulis e je no rive? Dulâ setu, strie. Tu mi lassis masse di bessôl. E o crôt ancje che cumò mi scjampi di cagâ. Iudimi! O scugni tirami su! Rivistu? Ven ca. Moviti. Ce puest di miarde. Adelante! Vamos! O scugni ancjemò sberghelâ! Maladete femine! Cumò mi caghi intôr! Adelante! Sta tente, al è piês par te. S’a mi cachi tai bregons tu scugnis fami il bidè. Tu sarâs costrete a messedâ un pochito de mierda!

AUTÔR

Al è inutil nealu. Il problema plui gravôs e important dai vecjos al è chel di lâ dal cuarp. Si sveisi di matine e si pense dome a che robe lì. Dopo al ven misdì e se no si à fat ancjemò nuje si scomençe a lâ in depresion. Se a sere no si à fat ancjemò nuje, al è mal di cjan, si va in panico di brut, e si desidere dome une robe: fâ un clisteri.

LIAR

O scugni decidi, autôr. O sfuarci par tirami su, o sfuarci par cagâ? Se o sfuarci par tirami su mi sa che mi caghi intôr! No si scjampe! Brute malandrine, tu mi scoltis? Ah, vele a chi! Menomâl! 

E jentre la femine e e jude Liar a tirasi su cun lis stampelis.

Ancjemò un moment e o fasevin la fartae. Cjale a chi cemût mi soi ridot. Jo, il re di Cosean e dal medio Friûl! Sgolami e vosâ par la a cagâ! Fuarce, dai! Movinsi! 

E van viars il cagadôr ch’al è situât daûr un parevint.

Oh, ecco che o sin rivâts a destinazion. Cumò va vie senò no mi ven. Cumò o scugni concentrami. 

Le femine e jes. Cidin.

Mi sa tant ch’a mi soi sbaliât. Mi sa che no mi ven. O crodevi di fâ alc. Nuje. No. No ven! Torne a chi. Strie! Nuje, nancje un flât. Ven a chi! Torne a puartami indaûr. Tu mi scoltis lâ? Torne a puartami sule mê poltrone!

AUTÔR
I falsos alarmos di Liar e semeavin dai colps di teatro. Fâs a pueste par fâ imbesteâ le infermiere, che cussì ninine ogni volte e vignive di corse, e par fâ ridi me, puar public, ch’o stavi a cjalâ sence podê fâ nuje. Cuant al capitave a mi Liar si visave subìte. Al veve un nâs miôr di un cjan di cjace. Al sintive subìte la puçe di miarde. Difat jo a mi cagavi cuasi simpri intôr.

E jentre le femine; e va daûr il paravint e e jude Liar a tornâ te poltrone. E jes.

LIAR

E cumò puartimi alc di mangjâ. Il gno gustâ o la mê cene. Dai! Moviti! O ài une piçule buse tal stomit. Provin a mangjâ alc. Cussì a si fâs un pôc di zavore. Cussì al va jù dut. Pan, salam, miarde e dut! Cui sa ce che mi à preparât le malandrine. O speri dome ch’a no mi puarti le mignestre cun lis stelutis. Le mignestre e va jù ben a un come me ch’al à dome gengîs. Ma mi soi rot ancje i cojons di mangjâ dome mignestre! Ogni dì simpri mignestre! Autôr, no si po. E tu che no tu protestis. Proteste ancje tu seno no si oten nuje! (l’autôr al mugugne alc) Jo o vores cualchi volte mangjâ un plat di pastesute cul ragù di cjâr.

E jentre le femine puartant un vassoio cuntun cuviarge plat in arint; lu poe sul taulin; e jes.

AUTÔR
Cuant le infermiere e rivave cul vassoio in man, al jere un spetacul cjalale. Par pore di no fâ colâ su dut e stave drete, cun t’un portament regâl, e semeave une principesse. Une principesse sprofumade. Ah, puar vieli sbladacjôs!

LIAR

(al tire su il cuviarge plat) No! No! E ancjemò no! Il gustâ o la cene e ancje la golesion e son i moments plui biei des mês zornadis di miarde e je mi puarte strachin e purè! No se puede. Jo o spetavi alc di bon e invecit, nada! Strachin e purè come i malâs terminai. O soi ancjemò vîf, jo! Malandrine! Di bevi aghe di fontane cul cloro, clâr! Nancje aghe minerâl! Aghe come ai carcerâts! Vin, figuriti! A je fantasience! Il vin al reste a bas, in cantine par deventâ asêt balsamic, mica sule taule dal Liar! Cumò baste incazasi! Mangjn ce ch’a passe la dite, senò mi scopìe le bile e o deventi dut vert e daspò mi fâs ancje mâl il fiât.(al scomence a mangjâ)
AUTÔR

Ancje se tal plat a jere mierde, Liar, a diference di me, al mangjave simpri di gust e une vore svelt.

LIAR

Ah, o soi vieli! O glot cun fature. Mi va jù dut cun fature. O caghi cun grande faturone. Cussì no va ben! Par nuje. Mi spetavi ch’a fos cussì le vecjae? O forsit no le spetavi nancje pal mani? Mi spetavi, sì, di vê i cjavei blancs, un baston ch’a mi judas a lâ in denant, ma no mi spetavi e no rivi a concepî un cussì grâf cediment di ciurviel. (al mangje) Cuant a si à vinç agns, o trente, a si sa ce ch’a capiterâ, lu si sa sence savelu. E in ogni câs lu si acete, parcè al è prisint l’istint vitâl e a je plui fuarte le pore de muart, ancje se e puedin capitâ lis soferencis e i malans.

AUTÔR

Cul timp, mi jeri inacuart, che o rasonavi ancje jo come Liar. Cuant a si è zovins, si sa che le vecjae o prime o dopo e rive, ma si sa sence savelu. Si scugne vivile, la vecjae, par comprendi alc, par cognossile. O sai, al po’ capitâ di piês: il cancar, i malans incurabjî, lis torturis dal cuarp, o jessi mitûts al di fûr di dut e di ducj. Ciert. Al po’ capitâ di piês. Ma jo o ài provât zà dut. O ài provât ancje il piês. E forsit ancje Liar. E po’ il piês dal piês al è siarât a clâf tal nestri cûr, une vore resistent ancje a lis torturis, perfin ale muart.

LIAR

Autôr, Dio nus à platât la veretât! Ducj a si domandin parcè un frut e po dopo un omp, prime drets e fuarts, une volte deventâts stuarts, no si copin. No si spieghe. Al esist, no si po neâ, al esist l’amor, il secont miracul dopo l’orôr de vite. O ài l’impresion che dut chel ch’o ài fat, jo lu scugni paiâ. E ale fin dai conts chest al ûl dî pajâ le vite. Chel strachin nol jere mâl. Ah, ce faturis par murî! E no dome jo. Cui sa tros che sufrissin in chest moment. Un lu ài a chi difront di me. A je vere, autôr? O pensi simpri ài omps che àn sufrît in dut il mont. Omps une vore importants... Une dì o ài let in t’un libri, no mi visi nancje il titul, un concet une vore interessant. Sint a chi autôr! Ancje tu che tu sês un scrivan. In chel libri l’autôr a si domandave dopo tropis penis,  tros malans, tropis faturis, Champollion al jere rivât a decifrâ i geroglifis des piramidis. Al è strani savê trop che àn patît i omps importants par fâ progredî la nestre umanitât. Pascal al jere malât, une vore malât. Voltaire al suffrive di stipsi. Rousseau al pissave tal liet. Joyce al suffrive di dolôrs trements tal intestin, e ancje Lutero. Marat al jere plen di plais. Baudelaire al è muart disint peraulis sacrileghis. Proust al suffrive d’asme. Rimabaud al à scugnût fasi tajâ une gjambe. Verlaine al jere simpri cjoc. Maupassant al è muart di mal frances. Mozart al è muart di tubercolosi, come Cechov. Gjovane d’Arco a je muarte brusade vive. Gogol al jere mat di leâ. Pape Pio dodicesim al è muart pal sangloç.

LIAR (al scomence a sancloçà)

Oh Dio! No. Cumò o glot siet voltis un pocje di aghe cence respirâ tal mieç. Al funzione! Me lu diseve simpri me mame. Mierda! Al è tornât! O ài mangjât masse di corse. Cui sà parcè? O scugni lâ di cualchi bande? Ce premure vevio? O podevi mangjâ plui lent, cussì o piardevi un pôc di timp. Al semee ch’a mi passi. Sì, al è passât. Ehi, tu, là dentri! Ven a sparecjâ, cussì o continui le conte. Tu scugnis savele la mê storie, e je une vore interessante. A si capis tantis robis dal gno racont. Purcite!

E jentre le femine puartant a l’autôr une scudiele cuntune canute; e puarte vie i plats a Liar; prime di jessi si volte e e cjale Liar e l’autôr.

AUTÔR

Fermiti ninine. Fermiti un moment. Nuje, e lave vie di corse. Simpri. E lassave dome un sprofum in dute le stanse. (al bef cun le canute)

LIAR

Malandrine, spete un moment. O vuei fevelâ cjalanti tai voi. Tu âs i voi di cinise miscliçâts cul cil di setembre. E iu ài za vidûts ma no mi visi dulà. Duncje... Dopo i cuars di Ginevre, dulâ o ài scuviart il batacul dal amant de mê femine, o vevi dome voe di tornâ te mê patrie, in Friûl, e sore dut tal gno paesin, Cosean. Ti  visistu, nol è vêr? Autôr, e tu di lâ, ti visistu ch’o soi nassût a chi? Insome, o jeri plen di bêz, o jeri brao tal gno mistîr, o vevi une oficine importante. O volevi fâ le stesse robe lì, in Friûl, a Cosean. E le ài fate, cumò o soi a chi a Cosean. Al è biel a chi... in su si puedin viodi lis culinis di San Denêl e par jù si viarç une praterie di cjamps ch’al è un spetacul. Il gran, il vuardi, il mais, arbui e vignis. Un bon odôr di tiare arade! Il Cuar ch’al ven jù planc planut, le arbe e je simpri verde e le tiare a je buine. A chi tu cognossis lis stagjons ancje se tu sês cuasi vuarp, come me. E jo o ài simpri amât chei puests. A chi, dulà la mê infanzie e à trepidât e trasudât, a chi o volevi tornâ, par simpri. Fin a la muerte. Ma no stin a cori masse.

AUTÔR

I voi di Liar, clârs e mai fêrs, a jerin come un schermo di cine, o podevi viodi simpri dut.

LIAR

Duncje a Cosean o ài tirât su une gnove oficine di lusso, come che di Gjnevre. Difat e rivavin dome veturis superlusso. Si è spandude la vôs e alore o vevin le file. Une rie di veturis di no savê ce fâ. A mi mi plâs lavorâ ma fin a un ciert pont. No mi freave nuje di murî come un mul sepelît vîf da lis veturis di justâ. I bêz, lo dinero, no mi mancjave e alore... ce spetavio? Vendi su dut. Vendi le oficine e mandâ a cagâ i operaios. Chest al jere el gno pinsîr. Il pinsîr dominant tal mê cjâf. Un pocje di vite serene cun lis mês frutis, chest desideravi prime di dut. Le Gonerile e le Regane e jerin ancjemò a Gjnevre cun la me ex femine. Ormai e jerin cressudis, e jerin bielis e bravis, studiavin a l’universitât in Svissare. La mê femine si faseve mantignî di un altri omp. Cheste, dal rest, e jere la so prime ocupazion. Chel che saveve fâ miôr. Jo, tal fratimp, o lavi ogni tant, cul areoplano, a Gjnevre, a viodi cemût si comportavin lis mês frutis. I volevi ben une vore. Lôr dôs, invesit, no! E continuavin a odeasi e a invidiasi a vicende. Simpri di plui, purtrop. Si cjalavin simpri in cagnesco. Cuant al lave ben si sberghelavin come ossesis. E sbotavin cun t’ogni sorte di improperis e sputanaments. A Cosean o vevi comprat tre cjans di rasse e ogni matine, invesit di lâ te oficine, o lavi a fâ cuatri pas in campagne cui cjans. Le oficine e lave in denant di bessole. E po dopo o vevi zâ decidût. Vendi su dut. A jere cuestion di cualchi dì. Mi jeri stufât di puartâ in denant le oficine. Vendi su dut e con lo dinero comprâ un pocje di tiare. Dome un pôs di etaros de mê tiare. Le amavi masse e o volevi vele dute par mê! Pene savude la gnove e son plombadis jù come tre acuilis... la mê ex femine e lis mês dôs frutis. La mê ex femine le ài rispedide a Gjnevre cuntun biel ‘va in casin’ e un biel at di separazion firmât e controfirmât. Le Gonerile e le Regane no lis ài mai vidudis lâ dacordo come in che ocasion, fin a le stipule dal contrat. Po dopo come prime. E àn dome volût savê cuant i spetave in câs de muerte dal sot scrit. Ah, al è chel chi ch’o voleis! E alore cjapait! Cjapait ducj i bez! Ma ale mê maniere. Cui bez de oficine o ài comprât cussì tante di che tiare di no savê ce fâ di je. Cui isal chel lâ? Cemût, cui isal?! No tu lu cognossis? E vosave le int pe stradis. Chel lâ al è Liardetto Renato, ancje clamât Liar Re o miôr, Re Liar, il paron dal medio Friûl. No si isal comprât dute la tiare che e va di Dignan a Sunviele. Robis di mats. Al è plen di bêz. Sì, a je vere. A je lade cussì. O ài comprât dute che tiare e cumò, se o vuei e cuant o vuei, le spartis. Un toc lu doi a Regane e un toc lu doi a Gonerile. Simpri se o vuei e cuant o vuei. A une condizion, sì, bruts purcits ch’a mi spiait tes ostaris e dentri i bar. Sì, ad une condizion... le Regane e le Gonerile e vadin finalmentri dacordo, senò no spartis nuje. No spartis un’ostie! Chest lu ài dite e lu ài scrit a lis mês frutis... e lu ài dite a ducj chei ch’a mi capitavin a tîr. E cumò testifichilu ancje tu, autôr: Renato Liardetto, ancje clamât Re Liar, al spartis la so tiare cuant al ûl. No sai parcè ma dopo che volte e àn decidût di vignî a sta in Friûl, a Udin. Sì, lôr, lis mês dôs frutis. Eh, o sai ben jo il parcè... pe robe, pai bêz. La tierra e lo dinero di so pari. ‘Così ti stiamo vicino... se dovessi avere bisogno di qualcosa...’ maladetis... Mi vignivin a cjatâ ogni dì, a turno, une di sì e une dì no. Si scambiavin i dîs. Mi fasevin la spese, mi netavin le cjase... maladetis... dome pe robe... E il pies al jere che jo mi eri iludût, ancje. Mi eri iludût che fra di lôr e lavin finalmentri dacordo e che mi volevin ben. E invesit nada!

E jentre le femine puartant un vasoio cui plats e cun lis tacis; e poe el vasoio sul taulin; e jes.

AUTÔR

Ogni tant le infermiere mi cjalave ancje me. E ogni volte ch’a mi cjalave mi rideve. E veve i dincj blancs e le bocje color di rose. E i ridevin ancje i voi. Cheste volte e veve puartât un vasoio plui grant. A jere le ore de cene dal Liar.

LIAR

Ah, alore chel di prime al jere il gustâ! Bien! Mui bien! Viodin ce che si mangje stasere. Mierda e ancjemò mierda! Putane miserie! Ancjemô stelutis! Finudis lis sorpresis ancje par vuê. Nissun altri aveniment al saltarâ fûr prime di lâ a durmî, o miôr, prime di slungjami te poltrone. Jo tal liet no pues sta. O ài l’asme. No cjapi flât. Mi scjafoi. Cumò bevin chest sbrudiot prime ch’al fasedi gnot. (al tache a mangjâ) A proposit di sorprese, cheste peraule mi à fat ricuardâ un altri aveniment, satu malandrine? Mi scoltitu? Figuriti! Un aveniment che mi veve scombussolât le vite par un toc. Cualchi gnot le ài piardude a pensâ parsore. A striçâ il ciurviel. Ogni tant mi torne tal cjâf. 

AUTÔR
Vele. Le spetavi. Vele a chi le svolte. O ài vût reson di sperâ. O jeri sigûr che prime o dopo Liar al tirave fûr alc di bon. Alc di gnûf. Alc di mai sintût prime. E chel al jere alc che no vevi mai sintût prime. Liar al veve tacât a fevelâ sence pausis e jo o vevi il miò ce fâ a stai daûr. No volevi interompilu. O savevi che che robe lì e jere masse incancrenide tal so cûr e o volevi ch’al fevelas il plui a lunc pussibil. Al jere come cuant tu distropis il tapon dal lavabo, le aghe e scomence a la jù, a la jù, e no tu rivis a fermale. Jo no volevi fermâ le aghe dal Liar. 

LIAR

Regane e Gonerile e vevin vût chel che volevin. Un toc di tiare a Regane e un toc a Gonerile. O à dividût cussì el miò regno. E o vevi fat ancje l’at. Il contrat. Praticamentri no vevi plui nuje. O jeri a la mercè des frutis. Ma no mi eri mica rindût subite cont ch’a no eri paron plui di nuje! Mancu mâl che in t’un prim timp no mi fasevin murî di fan. Amancul il pan al jere garantît. O passavi lis mês zornadis une setemane de Regane e une setemane de Gonerile. Mi servivin di barbe e di paruche. Ma jo o savevi il parcè. O vevi mitût une clausulute tal contrat. No podevin par nissune reson vendi le tiare, fin a cuant il sot scrit no tirave il pidut. Che chi a jere le reson par cui mi tratavin di Re. Lôr difat e speravin di fami cambiâ ideje, di fami cambiâ clausulute. Jo ogni tant i butavi cualchi peraulute par fai crodi che jere cuestion di dîs. Che praticamentri e podevin fâ ce che volevin. E chel che volevin o savevi ben jo ce ch’al jere! Vendi su dut e tornâ in Svissare cui bêz. Vivi di rendite e molâ so pari. E jo invesit lis volevi lì, in Friûl, parcè i volevi ben une vore. Il sanc nol è aghe, o ài let une dì in t’un libri di midisine... no mi visi nancje il titul...

AUTÔR
Il brut di Liar, ma o crôt ch’al sedi il brut di ducj i vielis, al jere che prime di riva a dì une robe a si piardeve tai meandros dai soi pinsir ducj ingropats. Ma jo no vevi premure. Ancje jo mi piardevi tai meandros dai mei pinsîrs incasinâts.

LIAR

Autôr, scrîf. No sta durmî. Cumò nol è il moment di impisulasi. Scrîf, che che robe a chi no crôt di vele mai dite a nissun. Testifiche. Une dì mi clamin lis guardis municipalis di Cosean. O scugni presentami in municipi par risolvi une cuestion un pôc delicade. Mi precipiti di corse. O eri curiôs plui che preocupât. ‘Pene rivât a lì no mi cjatio une frute une vore bieline, une bambulute, par no dî une biele frice, ch’a giurave di jessi me fie? Me fie! Nancje pal mani! Jo o ài zà dôs frutis e mi bastin. Cui sa cuant, cui sa cun cui o vares pastanât une frute! Le frute alore e scomence a ridi cun chei voi di cinise e d’un trat a mi dîs: - Le me mame si clamave Vanda e jo o ài vincjecinc agns. Vanda? Vanda... Vanda... Cun Vanda! Nol è pussibil! Cun Vanda! Par une volte! Putane che scrove! Par une volte ch’o ài taconât fûr vie a mi cjati cun t’une frute pastanade! Un moment, no spete un moment. Calminsi, calminsi. Stupit sì ma no cojon! Cemût ti clamistu? Cordelie, mi rispuint. Sint a chi Cordelie. Cui ti dîs che o soi jo to pari? Ce isal, ti fasin gole i miei bêz? Trop vuelitu par lâ fûr dai cojons e da la mê vite? No lu ves mai fat! No si ise mitute a vaî come une vidielute! Cun lis mans fracadis te muse e a fat ‘dietro front’ e a je lade vie come une puleçute bagnade, sence dî nancje une peraule. E no le ài plui vidude. Chel che mi à scombussolât al è stât proprit chest so mût di fâ: il fat di no dî nuje di nuje, nancje une peraule. Le sere, tal liet, o viodevi in ogni robe i soi voi e il so cjalâ plen di pietât e profonde tenerece. E jere veramentri mê fie? O no jere nuje? Chest il dubi. Putane che scrove di une miserie sfondre! Al è mai pussibil? Murî di smanie par cause di un fat dal gjenar? Cuasi cuasi o fâs le prove dal sanc. Il sanc nol è aghe. O fâs le prove. Un prelievut a Cordelie, un a Vanda e un a mi. Ostimento! Cumò mi visi! Cumò mi visi lis peraulis di Cordelie: “Me mari si clamave Vanda!” Clamave. Mût passât, ansit, trapassât. O crôt che Vanda e sedi muarte. Difat o ài savût dopo ch’a jere muarte. E cumò, ce fasio? Nuje. O lassi piardi, o no? E se fos varamentri mê fie? O a je une che e tente di tacasi al mê tacuin? Dî e gnot o pensavi dome a chest. No rivavi plui a durmî. O fasevi a puins cul cusin. Che frute cun chei voi e cun chel so cjalâ, mi veve stravolt. Maladete femine! Maladete frute! O vevi decidût di no fâ nuje, di no movimi. O vevi pensât che il timp al vares sistemât dut. E invesit, nuje! Cul caz ch’al à sistemât dut, autôr! Cul caz! Sì, ma tu no sta scrivi peraulatis, mi racomandi. Ancje vuê, ancje cumò il dubi mi rosee il ciurviel. Jere o no jere mê fie?

AUTÔR

Duncje Liar al veve un’altre fie? Tre fîs lontanis e lui di bessôl, lassât piardi in un puest smentât da Diu e dal mont. Mi pareve di vê za let un drama dal gjenar. Ancje i nons e jerin i stes. Ma che chi a jere realtât. Liar mi veve sorprendût un’altre volte. O vevi il cur ch’al bateve come un mat e no rivavi a respirâ ben. Baste Liar. Baste par vuè.

LIAR

Cumò e sta finint un’altre gjornade. Dopo le cene mi vance di lâ dome dal cuarp. Ma o ài pore che di cagâ vuè no si fevele. Une buine pissade, cualchi flât, daspò mi scaraventi te poltrone e o speti d’indurmidimi plui a dore pussibil. Cheste che tu âs scoltât, autôr, a je le storie di Renato Liardetto, clamât ancje Re... Liar..., paron dal medio Friûl ch’al spete dome di murî. E cuant al sarâ muart lis sôs frutis e saran lis feminis plui contentis dal mont parcè e erediteran une furtune. E le tiarce frute e vaiarâ un pôc su le mê tombe e nuje altri. Dome lagrimis maris di rabie e no sai nancje cuant sinceris. O ài fat di dut, o ài vivût di dut, o ài sconsumât cuasi dute le vite, o ài mangjât dute le energje? E al è lat dut in miarde. O soi a chi a disilu. I afiets plui grants e son lâs in miarde. Regane e Gonerile mi àn bandonât sperant dome te me muart repentine. La mê femine buine mi à lassât di bessôl. Le seconde femine mi à tradît. O soi a chi, cumò, in cheste race di buse che no sai nancje parcè o soi a chi, a di che e simpri che, cuntun autôr ch’a nol fevele nuje e sperant ch’al scrivi alc di sest, e jo a chi come un sclerotic, ogni dì, spetant je, le siore, la muart in persone, sperant dome che nol sedi la fin di dut. La lûs lentamentri e calerâ e jo o colarai tal siump plui profont, il de profundis. O sarai mitût mieç metro sot tiare e culì o deventarai dut frait patoc fin a tornâ polvar e humus par lis rosis e le arbe. Amancul a lôr o sarai sarvût! E le anime? Le anime no esist. Le anime e esist. Cumò o pensi ch’e esisti. Cumò o pensi il contrari. Cuant o mangj ben e o caghi regolâr o soi content come un frut, e no pensi mai a l’anime. Invesit, come cumò, cuant o ài vivût une zornade cussì culà o pensi con intensitât e o crôt ancje che le anime e esisti... no podint fâ niatri. Signôr fa che jo o crodi in te. Pater Noster ven a chi. Judimi. Ti prei. Jude chest puar crist. Judimi. La noche es mui longa. Pater Noster ven a chi. O ài pore... O ài pore... O ài pore che cumò mi scjampi. O scugni cagâ. Velu. Velu... O ài sen... Strie! Judimi. Mi scjampe par da bon. Cumò mi caghi intôr. Judimi! Ven a chi! Cuant le clami no ven e cuant no le clami e ven istes... O scugni cagâ! Nuje. Mi tocje fâ di bessôl. Autôr, tu tu sês paralisât. No tu rivis a judami ! Ce fevelio! Tu sês pies di me. O scugni cjapâ di bessôl lis stampelis. Tirami su e lâ viars il cagadôr. Nol è cussì lontan! O pues rivâ. O scugni fâ di corse, però. (al cjape su lis stampelis, cun fature a si alce e al scomence a inviasi)

AUTÔR
Amancul lui al rivave a sta in pins e a fâ cualchi pas. Mica come me ch’o jeri sentât sule cjadree cun lis ruedutis e a jerin ormai sîs agns ch’a no mi movevi. (Liar al cole par tiare) No vevi nancje finût di scrivi chest pinsîr che Liar, bot e sclop, al jere colât par tiare.

LIAR

Ah! Adios amigos! Cumò il spetacul al è finût! Mi si è rot alc dentri... O soi par tiare e je no mi sint. O murarai a chi, cussì. Malandrine! Jude chel puar vieli a chi! No mi sint. Ce puedio fa. Autôr. Fâs alc. Provin a bati sul paviment. (l’autôr al scomence a mugugnà e a bati cun le scudiele sul taulin) Oh Diu, cumò o mûr, o mûr! Lu sint. Cumò e rive la siore. Planc planut. Ma se ven o vuei cjalale in muse, la muart... Dai! Moviti! Ven in denant! Oh, o soi dut glaçât. O ài frêt e o ài el sanc glaçât... Ce scrivaran doman sui gjornai? In tiarce pagjne o forsit in prime? Ce race di scrit tu spedirâs doman, autôr! Cui sa se tu scrivarâs cualchi rie su la mê muart, autôr! Tu podaressis ancje no scrivi nuje. Tant, ormai no ti pues plui controlâ. O podevi tirâ il pidut in tun’altre maniere, però... viôt a chi in ce maniere miserande o stoi murint... Te miarde fin tal cuel. O podevi murî in t’une maniere plui dignitose... e invesit... vite di miarde, o mûr te miarde... claro che sì!
AUTÔR
Vi giuri. No je une biele sensazion viodi un ch’al sta mâl e no podê fâ nuje. O jeri rivât dome a barbotâ alc di incomprensibil e nancje a vonde fuart e a bati cun le tace sul taulin cun le man buine ch’a mi jere restade. Masse pôc. Evidentementri le infermiere no veve sintût nuje. Alore mi eri impensât che jo o eri lì par scrivi. Scrivi alc di bon su Liar. El mê compit al ere scrivi. E alore mi eri fat coragjo e un pôc tremant o vevi scomençât a scarabocjâ alc sul cuaderno. Intant che Liar al ere strucjât e disperât par tiare o vevi butât jù cualchi rie par finì in glorie cheste storie. Prime soluzion - “Iar sere, viars lis dîs, dîs e miege, Renato Liardetto al à tirât il pidut in t’un luc scûr e misteriôs; cirint di sentasi tal cagadôr al è sdrumât par tiare, al à sbatût il cjâf violentementri e disint frasis incomprensibilis, al è muart.” -  Ma che chi mi pareve masse sclete.

Seconde soluzion - “Re Liar al è muart iar di sere par causis ancjemò pôc claris; di sigûr al jere une vore vieli; cualchi testemoni al à dite ch’al è muart disint peraulis ch’a no si puedin nomenâ.” Ma che chi mi pareve masse misteriose.

Tiarce soluzion: - “Liardetto, nomenât Re Liar, paron dal medio Friûl, al è muart cun lis stampelis in man e cun le miarde fin tal cuel.” – No, cheste soluzion mi pareve masse stringade.

E alore o ài provât a butà jù cheste: - “Al jere un grant omp. Al à tirât su un impero. Lis sôs dos frutis e son corudis dutis preocupadis al so capeçâl, par judalu a murî ben. A je stade une robe une vore comovente viodi lis fîs preâ e vaî par lor pari. Chei ch’a viodin dome mâl e àn dite che Liar al veve ancje une altre frute, fate cui sa cun cui. Altris e àn dite che le àn ancje vidude jentrâ te cjamare, tocjai une man e scjampâ vie.” - Che chi no jere mâl, ma i finai, jo, no soi mai stât bon di faiu.

LIAR

Oh Signôr, cumò o tiri el pidut! O soi strac muart! Pater Noster judimi tu... judimi... no rivi plui. Dut par amôr, crodilu... Dut par amôr... o ài fat jo... e cumò o soi a chi distirât par tiare, come un peçot di striçâ e di butâ in bande, in t’un angul plen di polvar. Nissun mi jude a murî. Judimi malandrine! Judimi! O mûr! O mûr! O mûr! Cordelie! Cordelie! Ven a chi Cordelie!

E jentre le femine; e viôt Liar par tiare; lu jude a tirasi su; e scomencin a fa cualchi pas tal mieç de sene.

AUTÔR
Chel non det in chel moment mi veve fat trasalî. O vevi sintût come une sclopetade tal cûr. Cordelie, al veve sberghelât Liar. E le infermiere e jere entrade dute contrafate te nestre stanse. E veve rispuindût al non. E veve tirât su Liar e cun grande delicatece lu veve compagnât fûr par lâ tal bagno a netalu. Al resterâ un misteri. E veve rispuindût al non. E alore, e jere jè o no jere jè so fie? No vevi a vonde elements. Ancje jo, come Liar, no vevi le certece. No podevi meti la mê man buine sul fuc ma o eri sigûr di une robe: che frute cussì graciose e delicade a jere lì par nô doi, a jere lì par Liar e ancje un pôc par mê. A jere lì par judanus a puartâ in denant le vecjae, a puartâ in denant il timp. Prime che lessin fûr de stanse, o vevi sintût Liar ch’al barbotave alc, no vevi sintût dut ma a vonde par capî il so grant amôr pe vite.

LIAR

Cumò, purtrop ti tocjarâ fami un biel bidè. O soi dut sporc. O vevi pore di scugnî murî, cussì. E po dopo che tu mi varâs ben netât e sprofumât tu mi pojarâs te mê poltrone, sul mê trono, e cussì o tornarai a fevelâ. Tu mi fasarâs un pôc di losôr in cheste stanse scure. E cussì o tornarai a dî e a fâ. Plui a dî che a fâ. Fin ch’o varai vôs e flât. Fin a le fin dal timp. O tornarai a spudâ sanc. Fin cuant lis glandulis salivaris si saran dutis suadis e tu che no tu mi darâs nancje un got di aghe gasade... malandrine...

Telon

